
1А н д р і й  З а я р н ю к .  Л і т е р а т у р а  в  і с т о р і ї  т а  і с т о р і о г р а ф і ї

ЛІТЕРАТУРА
В ІСТОРІЇ ТА

ІСТОРІОГРАФІЇ

Історія ніколи не стане і не 
може стати певною, скін-
ченою, такою, про котру 
можна би сказати: се бу-
динок готовий, ні одної це-
глинки в нім не хибує. Істо-
рія навсігди остане великим 
уривком, в котрім тисячні 
хиби та прогалини мусить 
доповнювати власний ро-
зум, власна логіка і власне 
чуття історика.

Історія назавсігди стане 
таким будинком, котрий 
кожне нове покоління в біль-
шій або меншій часті пере-
будовує і пе ре сипає відпо-
відно до власних потреб, до 
власних поглядів.

Іван Франко,
Мислі о еволюції

в історії людськості (1881)

 Дуже вдячний Маркові 
Павлишину та Євгену Гуле-
вичу за уважне прочитання 
та коментарі до тексту.

Андрій Заярнюк

минуле пам’ять модерний час 

“новий час”
 

сучасний
 історія 

оповідь писати письмо текст 

твір виклад сюжет опис читач 

читання наратив художній

національний

історіографія літературознавство 

історик філологія академічний 

письменник джерело дисципліна 
науковий наука робота матеріал 

пам’ятка

європейський

правда справжній факт дійсність 
реальність вигаданий об’єктивний 

практика ймовірність

пояснення пояснювати знання 

інтерпретація розуміння
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Іншими словами: в завершальній фазі сво-
го розвитку німецькомовна література Букови-
ни живиться з історичних катастроф. Вже Пер-
ша світова війна означала для неї нездоланний, 
болісний злам – кінець Габсбурзької монархії. 
Однак свого апогею вона досягла лише з настан-
ням Голокосту. Вона артикулюється тоді, коли 
мала б зазвичай умовкнути: після розриву з Від-
нем (втрата мови) та настанням екзистенційної 
загрози (втрата життя).*

На фоні цих екзистенційних травм багато 
понять втратили свій сенс. «Досяжним, близь-
ким й незгубним, – говорить Пауль Целян у сво-
їй Бременській промові, – залишилося серед усіх 
втрат тільки одне – мова».47 Вона завжди була 
для страждаючих у цьому відношенні на комп-
лекс меншовартості буковинських поетів аль-
фою і омегою їх духовного світу.

З повним правом американська германіст-
ка Амі Колін наголошувала на тому, що мовна 
ізоляція буковинських авторів зумовлювала 
«ще інтенсивніше зближення з уже усталеними 
поетичними вартощами й заглиблення у мовні 
проблеми».48 В багатонаціональному краї ці про-
блеми є надзвичайно актуальними, особливо 
з огляду на можливу втрату мови. В таких випад-
ках мову плекають набагато ретельніше, ніж це 
відбувається у регіонах, де їй не загрожує жодна 

47 Celan, Paul. Der Meridian 
und andere Prosa. – Frank-
furt a. M.: Suhrkamp, 1990. – 
S. 38.

48 Colin, Amy. An den Schnitt-
punkten der Tradition – 
Deutsch in der Bukowina 
// Neue Deutsche Hefte. – 
H. 3. – Berlin, 1983. – S. 758.

49 Motzan, op. cit., S. 101.

* Погляд на біографії народжених у Буковині авто-
рів, – пише Мотцан, – відкриває вражаючу карти-
ну: ранні смерті й самогубства, вигнані й розсіяні 
по світу, депортовані й замордовані, втеча в емігра-
цію, в німоту, в колективістські утопічні теорії.49

наднова спалахує в катастрофі
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Острівна ситуація буковинської літерату-
ри, як і переважання єврейського елементу в ній, 
часто приводили до порівняння з німецькою лі-
тературою Праги, щоправда, з зауваженнями, що 
празькі автори були більше прив’язані до міста, 
в той час як у буковинських поетів надзвичай-
но важливу роль відіграє сільський ландшафт.45 
На відміну від ліричних поетів Чернівців, празь-
кі автори культивували головним чином про-
зові жанри, що було зумовлене як тривалішою 
традицією німецькомовної культури, так і міц-
нішою позицією асимільованого німецькомов-
ного єврейства у чеській столиці. Однак, при 
всій очевидності цих паралелей, потрібно брати 
до уваги й глибше закорінені аспек ти. Що стосу-
ється Буковини, то в період між двома світови-
ми війнами її німецька культура перебувала під 
набагато сильнішим політичним і національним 
(румунським) тиском, ніж німецька культура 
Праги. Власне, вона розвивалася всупереч дис-
кримінаційній національній і культурній полі-
тиці Румунії. 

45 Silbermann, Edith. Paul Ce-
lan und die Bukowina. Von 
der Wirkung der Herkunft // 
Pannonia. – H. 1. – Eisen-
stadt, 1986. – S. 11.

46 Strelka, Joseph Peter. Die 
österreichische Literatur der 
Bukowina // Die Bukowina. 
Vergangenheit und Gegen-
wart / Hrsg. von Slawinski, 
I., Strelka J.P. – Berlin u.a.: 
Peter Lang, 1995. – S. 228.

 Трагізм австрійської літератури Буковини того 
періоду й, зокрема, її серцевини, єврейської лі-
рики, – зазначає Йозеф Петер Стрелка, – полягав 
у тому, що вона була змушена дедалі більше роз-
гортатися в своєрідному вакуумі, без широкої 
опори на читацький загал. А її велич полягала 
в тому, що вона не впала від цього в розпач, а зумі-
ла зробити зі своєї нужди і слабкості перевагу, до-
буваючи зі страждань, переслідувань і пригнічень 
силу для сублімації та розвинувши адекватний 
стиль не тільки руйнування старих форм, але й 
відповідного ліричного подолання дійсності.46
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Говорити загально про історію та літера-
туру означає вдаватися до зашироких узагаль-
нень і надмірних спрощень. Більше того, в жод-
ній статті не можна зробити навіть дуже схема-
тичного огляду всього того, що вже сказано про 
стосунки між історією та літературою. Для чого 
ж братися за таку пропащу справу?

Мотивів у мене кілька. По-перше, особис-
те зацікавлення проблемою, при чому на різних 
рівнях: на рівні практичного “використання” ху-
дожньої літератури при писанні історії; на рів-
ні діалогу з науковцями, які займаються власне 
літературою, та на рівні епістемологічного розу-
міння історії і уявлення про те, як її варто писати 
сьогодні. Це останнє передбачає певну візію сто-
сунків між літературою та історією. Окрім того, 
проблема виглядає особливо актуальною для 
сучасних українських дискусій, коли історики 
та літературознавці, пишучи про одні й ті самі 
проблеми, тексти та осіб, в абсолютній більшості 
випадків не знаходять спільної мови.

Понижчий текст буде спрощеним, а тому 
дещо карикатурним і зумисне провокативним 
зображенням тенденцій, домінуючих в акаде-
мічній історії, а також – спробою виопуклити 
проблемні місця у стосунках між двома корпу-
сами текстів та двома способами письма (історі-
єю та літературознавством), водночас шукаючи 
можливі пункти перетину, ґрунт і матеріал для 
ефективнішої і життєздатнішої історії.

Щодо дефініцій, то в українській тради-
ції “історія” переважно розуміється як мину-
ле, а історіографія – як історія писання історії 
або сукупність історичних праць. Щоправда, 
історія як минуле відома нам головно з текстів 
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еміграцію».42 В такому – гідному співчуття – 
стані вона змушена була утверджуватися – без 
надії на зміну цієї трагічної ситуації. Це була 
боротьба за виживання, яка велася з останніх 
сил і вимагала страшного напруження й мобілі-
зації всіх духовних резервів. Її екстремальність 
вкупі з ініціативою і нагромадженою протягом 
століть творчою енергією єврейського бюргер-
ства привели до потужного вулканічного вивер-
ження, яке й забезпечило німецько-єврейській 
літературі з Чернівців почесне місце в історії 
німецькомовного письменства.

•••
«Центри тієї чи іншої літератури, – зазна-

чає Вальтер Гінк, – не завжди є територіями її 
омолодження. Нерідко свіжий вітер приходить 
саме з околиць».43 Проте література Букови-
ни являла собою у міжвоєнний період навіть 
не околицю, вона була радше островом, хоча її 
представники ніколи остаточно не розривали 
глибокого внутрішнього зв’язку з традицією 
“великої” німецької літератури. Цей німецький 
анклав, який омивався хвилями української, 
поль ської, румунської та єврейської (їдиш) мов, 
можна вважати класичним прикладом “малої лі-
тератури”, як її розумів Франц Кафка. 

42 Motzan, op. cit., S. 96.

43 Hinck, Walter. Das mitge-
brachte Land. Zur Verleihung 
des Kleistpreises 1994 an Her-
ta Müller // Sinn und Form. – 
H. 1. – Berlin, 1995. – S. 141.

44 Deleuze, Gilles; Guattari, Fé-
lix. Kafka. Für eine kleine Lite-
ratur. – Frankfurt a. M.: Suhr-
kamp Verlag, 1976. – S. 24.

 Мала або ж менша література, – підкреслюють 
у своїй книзі про Кафку Жіль Дельоз і Фелікс Ґват-
тарі, – це не література малої мови, а література на-
ціональної меншини, яка послуговується великою 
мовою. Тому її першою ознакою є відчутний коефі-
цієнт детериторизації, котрий охоплює її мову.44
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про минул е, тобто з історій написаних. Якщо ж 
історія – це історія записана, а історіографія – 
загал історій, то якесь послідовне розрізнення 
між ними стає проблематичним. Саме в такому 
розмитому значенні я і вживатиму ці терміни. 
Ця стаття – не про теоретичні дебати щодо при-
роди історії, модернізму, модерності та різного 
роду “пост-измів”, у той же час навряд чи можна 
таку статтю написати і зовсім цих дискусій не 
згадати. Я намагався робити це якомога лако-
нічніше, щоб не загрузнути в них цілковито і не 
відірватися від безпосередньої теми цієї статті. 
Ця стаття не є характеристикою сучасної історіо-
графії, і написана вона як причинок до дискусії 
про історію та літературу, а водночас – як спроба 
розпочати діалог зі сторони історика.

• • •
Традиційно 1 основну відмінність історії 

від літератури вбачають у різниці між реальні-
стю і вимислом. Це розрізнення є фундамен-
том самовизначення історії як науки. Це са-
мовизначення часто працює через поняття 
“об’єктивності”, яке в історії є не якоюсь однією 
ідеєю, як каже Пітер Новік, а цілим комплексом 
переплетених «засновків, відношень, стремлінь 
і антипатій». Засновки ґрунтуються на пере-
конанні у «реальності минулого, у тому, що 
істина полягає у відповідності тій реально сті; 
[а також на] чіткому розмежуванні між знав-
цем і знаним, між фактом і цінністю, а понад 
усе – між історією і вимислом».2 Отже, якщо іс-
торія займається реконструкцією “справжнього 
минулого”, то вигадані світи літератури навряд 
чи можуть історії чимось допомогти.

1. “ПРАВДА” І “ВИМИСЕЛ”

1 Принаймні, коли йдеться 
про традицію академічної 
історії в університетах та в 
академічних інститутах.

2 Novick, Peter. That Noble 
Dream: The “Objectivity Que-
stion” and the American His-
torical Profession. – Cam-
bridge: Cambridge University 
Press, 1988. – Р. 2-3.

у я в л я т и  н е  м о ж н а  в и в ч а т и
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як українська чи румунська, хоча деякі з цих 
авторів й писали свої ранні твори німецькою. 
Під цілком іншим кутом зору розглядає цю 
проблему Альфред Кіттнер, коли диференціює 
другу течію за ще одною ознакою, розділяючи 
її на тих авторів, які після Першої світової вій-
ни перебралися до Відня і розчинилися у влас-
не австрійській літературі (Ісаак Шрайер, Еріх 
Зінґер, Віктор Віттнер, Йозеф Кальмер, Генріх 
Шаффер та ін.), і тих, котрі залишилися на Бу-
ковині чи повернулися згодом на свою “малу 
батьківщину” і в період румунізації почувалися 
там, немовби у духовному вигнанні (Альфред 
Марґул-Шпербер, Ґеорґ Дроздовський, Йоганн 
Піч, Роза Ауслендер, Мозес Розенкранц, Давид 
Ґольдфельд, Роберт Флінкер та інші).41

Численні міграції буковинських авторів 
суттєво впливали на літературний розвиток 
і стимулювали його. Однак в 30-ті роки ця літе-
ратура дедалі більше потрапляє в ізоляцію, «ви-
тісняється із загальнонімецького письменства й 
заганяється в позбавлену відлуння внутрішню 

41 Kittner, op. cit., S. 193-94.
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Історія має бути пізнанням минулого 
«як воно насправді було» – цей диктум Ранке, 
підкріп лений його авторитетом, для більшості 
істориків залишається найкращим визначен-
ням того, до чого вони мають стреміти. Хоча, 
насправді, навіть у ньому самому присутня 
певна амбівалентність. Слово eigentlich, яке пе-
рекладають як “насправді”, можна було б пере-
давати і як “властиво”, “посутньо”. Ранке, добре 
свідомий того, що минулу дійсність замало на-
зивати, цілком у геґелівському дусі закликав до 
встановлення її “суті”. Оригінальне “сутнісне” 
і сучасне “фактографічне” трактування цього 
виразу вказують на два рівні інтерпретативної 
“справжності” історії – подієвий рівень і рівень 
концептуалізації, або осмислення.

Ясна річ, розуміння історії тепер є набагато 
складнішим, в ній є місце і для тих, хто рефлектує 
виключно над місцем історії в житті суспільства, 
над її стосунками з іншими суспільними науками, 
хто розмірковує про її підставові концепції та по-
няття, хто досліджує інших істориків. Щоправда, 
існує тенденція всіх таких спеціалістів відпихати 
у якісь піддисципліни, чи галузеві відгалуження, 
як-от “історіософія”, “історіографія”, “філософія 
історії” тощо. Вважається, що класичний, “чис-
тий” історик займається власне історією – знан-
ням про минуле, яке він нагромаджує, поправ-
ляє, доповнює, у якому робить прориви і ревізії. 
При тому, як і всяке наукове знання, історичне 
не вважається довільним, більше того – воно 
ґрунтується на “твердій” основі, на певних про-
цедурах і правилах, наслідком яких є “доброт на” 
робота, що побільшує наші знання про мину-
ле. І процедури, і конкретні знання про минул е 
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як українська чи румунська, хоча деякі з цих 
авторів й писали свої ранні твори німецькою. 
Під цілком іншим кутом зору розглядає цю 
проблему Альфред Кіттнер, коли диференціює 
другу течію за ще одною ознакою, розділяючи 
її на тих авторів, які після Першої світової вій-
ни перебралися до Відня і розчинилися у влас-
не австрійській літературі (Ісаак Шрайер, Еріх 
Зінґер, Віктор Віттнер, Йозеф Кальмер, Генріх 
Шаффер та ін.), і тих, котрі залишилися на Бу-
ковині чи повернулися згодом на свою “малу 
батьківщину” і в період румунізації почувалися 
там, немовби у духовному вигнанні (Альфред 
Марґул-Шпербер, Ґеорґ Дроздовський, Йоганн 
Піч, Роза Ауслендер, Мозес Розенкранц, Давид 
Ґольдфельд, Роберт Флінкер та інші).41

Численні міграції буковинських авторів 
суттєво впливали на літературний розвиток 
і стимулювали його. Однак в 30-ті роки ця літе-
ратура дедалі більше потрапляє в ізоляцію, «ви-
тісняється із загальнонімецького письменства й 
заганяється в позбавлену відлуння внутрішню 

41 Kittner, op. cit., S. 193-94.
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Історія має бути пізнанням минулого 
«як воно насправді було» – цей диктум Ранке, 
підкріп лений його авторитетом, для більшості 
істориків залишається найкращим визначен-
ням того, до чого вони мають стреміти. Хоча, 
насправді, навіть у ньому самому присутня 
певна амбівалентність. Слово eigentlich, яке пе-
рекладають як “насправді”, можна було б пере-
давати і як “властиво”, “посутньо”. Ранке, добре 
свідомий того, що минулу дійсність замало на-
зивати, цілком у геґелівському дусі закликав до 
встановлення її “суті”. Оригінальне “сутнісне” 
і сучасне “фактографічне” трактування цього 
виразу вказують на два рівні інтерпретативної 
“справжності” історії – подієвий рівень і рівень 
концептуалізації, або осмислення.

Ясна річ, розуміння історії тепер є набагато 
складнішим, в ній є місце і для тих, хто рефлектує 
виключно над місцем історії в житті суспільства, 
над її стосунками з іншими суспільними науками, 
хто розмірковує про її підставові концепції та по-
няття, хто досліджує інших істориків. Щоправда, 
існує тенденція всіх таких спеціалістів відпихати 
у якісь піддисципліни, чи галузеві відгалуження, 
як-от “історіософія”, “історіографія”, “філософія 
історії” тощо. Вважається, що класичний, “чис-
тий” історик займається власне історією – знан-
ням про минуле, яке він нагромаджує, поправ-
ляє, доповнює, у якому робить прориви і ревізії. 
При тому, як і всяке наукове знання, історичне 
не вважається довільним, більше того – воно 
ґрунтується на “твердій” основі, на певних про-
цедурах і правилах, наслідком яких є “доброт на” 
робота, що побільшує наші знання про мину-
ле. І процедури, і конкретні знання про минул е 
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зовнішніх форм цієї спільноти, організованих 
угруповань, які б, скажімо, прокламували мані-
фести, чи якогось «літературного салону, в яко-
му поети Буковини читали б одне одному свої 
творіння, а відтак обмінювалися думками про 
прочитане»,37 за винятком доволі вільної групи 
авторів навколо вже згадуваного експресіоніст-
ського журналу Der Nerv (1919). Альфред Мар-
ґул-Шпербер назвав одного разу цю літературу 
“незримим хором”.38 Щоправда, останнім часом 
дослідники наголошують на тому, що розви-
ток німецькомовної літератури на Буковині не 
варто уявляти собі як єдиний процес, як нероз-
дільний потік. Так, Петер Мотцан розділяє цю 
літературу принаймні на дві течії: з одного боку, 
це «література селянсько-провінційного напря-
му і яскраво вираженого локального колориту», 
яку репрезентують передусім етнічні німці Бу-
ковини, з іншого боку – «німецько-єврейські 
поети, які розвинули в тридцяті роки специ-
фічно-груповий дискурс високого художнього 
рангу, сформований і підживлюваний досвідом 
численних ґеттоїзувань – як всередині, так і поза 
межами регіону, онтологічними й вербальними 
уявленнями перехрещуваних культурних сфер 
(традиційні символи німецької лірики, закли-
нальні формули румунської народної поезії, ін-
телектуальний спадок хасидів).39

Третя течія, яку додає Бернд Кольф, – 
«їдишмовна література тих авторів, які намага-
лися подолати прірву між своїм походженням 
і своєю культурною ідентичністю через вибір 
“мамелошен” – мови їдиш (Манґер, Штейн-
барґ)»,40 – належить власне до іншої сфери: це 
окрема й самодостатня національна література, 

37 Silbermann, Edith. Erinne-
rungen an Rose Ausländer 
// Zwischenwelt. Zeitschrift 
für Kultur des Exils und des 
Widerstands. – Jg. 18. – 
H. 2. – Wien, 2001. – S. 6.

38 Margul-Sperber, Alfred. Der 
unsichtbare Chor. Entwurf 
eines Grundrisses des deut-
schen Schrifttums in der 
Bukowina // Czernowitzer 
Morgenblatt. – Nr. 2983 vom 
25.7.1928 bis Nr. 2993 vom 
5.8.1928.

39 Motzan, op. cit., S. 82.

40 Kolf, op. cit., S. 344.
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можуть мінятися – під впливом нових знахідок, 
кращих інтерпретацій, нових дослідницьких 
інструментів. Проте, суть історичної практики 
назагал залишається тою самою – “щось” опи-
сують, опираючись на “факти” (речі, які справді 
мали місце) і пояснюють за допомогою гіпотез, 
що їх ті ж таки “факти” мали б підтвердити.

Університетська освіта історика тримаєть-
ся на двох китах – опануванні знань про минуле, 
нагромаджених іншими істориками, ознайом-
ленні з концепціями та трактуванням історич-
них процесів та оволодінні методами роботи 
з “дже релами”, які (на відміну від “історіографії”) 
є осколками самого минулого і серед яких мож-
на знайти власне “факти” з минулого. Історики-
практики в Україні надають пріоритет “джере-
лам”, а не “історіографії”. Вважається, що саме 
перші свідчать про те, наскільки історик оволо-
дів своїм ремеслом, наскільки ретельною, новою 
та цікавою є його робота. В той час як історії для 
мас, тобто популярному викладу, достатньо твер-
джень інших істориків, для історика-професіо-
нала необхідно самому працювати з першодже-
релами і робити судження на підставі особливих 
набутих умінь. Джерела мали б забезпечувати 
історії базовий рівень “справжності” – відповід-
ності тому, що мало місце, рівень “фактажний”. 
Як писалося у спробі підсумувати стан “історич-
ної науки” в Україні на порозі нового тисячоліття:

* Серйозний історик, на який би рівень абстрагувань 
і наукових спекуляцій він не підіймався, ніколи 
не стане ігнорувати роль фактичного фундаменту 
своїх пошуків. Тому для нього завжди актуальним 
залишається питання достовірності джерел, мож-
ливостей пошуку, накопичення та обробки даних.3 

3 Реєнт, Олександр. Сучасна 
історична наука в Україні: 
шляхи поступу // Україн-
ський історичний журнал. – 
1999. – Ч. 3. – С. 8.
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пасивний процес засвоєння, від власної креатив-
ності вона ще досить віддалена. При всій інтен-
сивності літературного розвитку, “таємна сто-
лиця німецької літератури”, як часом називають 
Чернівці в західних публікаціях, не мала, однак, 
достатнього формату, щоб породити різноманіт-
ні літературні напрями чи поетичні угрупован-
ня. Для цього не вистачало фізичного простору, 
а нерідко й суттєвих світоглядних чи естетичних 
відмінностей. Все було тут, властиво, надто вузь-
ким, надто щільним, для витворення ґрунтовних 
розбіжностей бракувало необхідних масштабів.*

Незважаючи на очевидні спільні риси 
в текстах цієї літератури, які можна віднести 
на карб спільного буковинського походження, 
однакових життєвих умов та подібної долі її 
творців, незважаючи на особисті контакти чер-
нівецьких літераторів, що знайшло свій вияв 
у численних посвятах, взаємному протегуванні, 
редагуванні, рецензуванні – аж до зворушливих 
некрологів – тут навряд чи можна говорити про 
чітко оформлену поетичну школу чи групу,34 
а швидше про певний неформальний “ансамбль 
буковинських поетів”.35 Не існувало якихось 

34 Stănescu, op. cit., S. 37.

35 Werner, Klaus. Czernowitz. 
Zur deutschen Lyrik der Bu-
kowina im 20. Jahrhundert // 
Kulturlandschaft Bukowina. 
Studien zur deutschsprachi-
gen Literatur des Buchenlan-
des nach 1918 / Hrsg. von 
Andrei Corbea und Micha-
el Astner. – Jaşi: Editura 
Universitaţi “Alexandru Ioan 
Cuza“, 1990. – S. 65.

36 Fassel, Horst. Die deutsche 
Literatur in der Bukowina: 
Entwicklungstendenzen und 
Forschungslücken // Die 
deutsche Literaturgeschichte 
Ostmittel- und Südosteuropas 
von der Mitte des 19. Jahrhun-
derts bis heute: Forschungs-
schwerpunkte und Defizite / 
Hrsg. von Anton Schwob. – 
München: Südostdeutsches 
Kulturwerk, 1992. – S. 98.

* Ані в 1862-му, коли Нойбауер почав випуск свого 
літературного додатку, ні в 1919-му, коли часопис 
Der Nerv частково приєднався до програми Курта 
Гіллера, тут не існувало якогось угруповання, – 
вважає Горст Фассель. – Як і чи взагалі консти-
туюється гурток Константина Бруннера, в яких 
формах виражається прихильність до “Факела” 
Карла Крауса, – все це потрібно ще встановити.36
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Власне “джерело” залишається альфою і 
омегою історичної науки, одним з найважливі-
ших чинників у її намаганнях бути саме наукою, 
а не просто оповіддю про минуле. Ремесло істо-
рика, як його викладають в університетах, і далі 
тримається значною мірою на оцінці і так зва-
ній “документальній критиці” джерел.4

В основі цієї критики знову ж таки ле-
жить підставове розрізнення між “справжнім” 
і “вигаданим” – джерело оцінюється відповідно 
до того, про що, як і наскільки вірогідно воно 
свідчить. При чому свідчить про ситуацію, якій 
воно є сучасним, свідчення вибираються для 
того, щоб спочатку ситуацію реконструювати 
і вже потім пояснити. Сам процес “критики” 
виглядає як вилущення вартісного, тобто “фак-
тів”, з лушпини тексту, в якій воно заховано. 
Уся процедура базується на уявленні про те, що 
існує якась “справжня” дійсність, нехай і по-
лівалентна (історичний процес чи історичний 
герой, чи культура, чи структура, чи подія), яка 
цікавить історика і яку він вивчає за допомо-
гою даних, знайдених у джерелах. Дуже часто 
таке віднайдення відбувається через розріз-
нення між “об’єктивними” та “суб’єктивними” 
елемен тами джерела. У класичних підручни-
кових прикладах того, як це робиться, даними 
стає певна об’єктивна інформація, яка прихову-
ється, викривлюється чи перекручується в ша-
рах суб’єктивного фальшу – чи то навмисного, 
чи зумовленого обставинами.

Якщо ж повернутися до літератури, то її 
історик схильний поділяти на два різнови ди. 
Перший – це художня література, від якої він 
отримує радше естетичну насолоду, рідше – 

4 Уже далеко неповний пере-
лік університетських під-
ручників з джерелознавства 
для істориків свідчить про 
незрівнянно більшу вагу 
цього предмета в історії, 
ніж, скажімо, в літературо-
знавстві: О. М. Богданина, 
Джерелознавство історії 
України: Теорія, методика, 
історія: Навч.-метод. посіб-
ник (Харків, 2005); В. І. Во-
ронов, Джерелознавство 
історії України (Дніпропе-
тровськ, 2003); Історичне 
джерелознавство: Підруч-
ник (Київ, 2002); С. А. Ма-
карчук, Писемні дже рела 
історії України: Курс лекцій 
(Львів, 1999); Джерелознав-
ство історії України: Довід-
ник. Навчальний посібник 
(Київ, 1998). 
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і водночас зручно вмоститися у царствах мрій і 
форпостах природи, яку вони, одержимі римами 
й звуками, оспівували супроти неримованості 
навколишньої дійсності, жахливість якої вони 
врешті-решт також засвідчили»,32 – зауважує з 
цього приводу Петер Мотцан. Ця лірика консти-
туювалась у відповідних жанрових формах, яким 
притаманні ідеалізуючий і гармонізуючий спо-
соби бачення – наприклад, пейзажна ідилія, лю-
бовний вірш, колискова тощо. Навіть якщо жит-
тя й зіштовхувало цих поетів з жорстокістю ре-
альної дійсності, вони намагалися втекти в іншу 
дійсність – галюцинаторну, візіо нерську. «Жити у 
мрійних словах» – називала це Ауслендер. Однак 
те, що ця лірика тільки передчувала у своїх міс-
тичних візіях, невдовзі стало реальністю. *

Разом з тим це означало, що перед цією 
дійсністю вони стояли безпорадно, що вони її 
боялися.

Ця безмежна захопленість чернівецьких 
інтелектуалів домінуючими на той час у Євро-
пі художніми віяннями стосується насамперед 
загальної атмосфери міста, його духовного ві-
талізму, космополітичної відкритості, готов-
ності сприймати і засвоювати все нове. Однак 
всяка рецепція чужих ідей, якою б динамічною 
і жвавою вона не була, означає все-таки лише 

32 Motzan, Peter. Die Szenerien 
des Randes: Region, Insel, 
Minderheit // Deutsche Lite-
ratur im östlichen und südöst-
lichen Europa: Konzepte und 
Methoden der Geschichts-
schreibung und Lexikogra-
phie. Internationale Tagung 
Marbach 7.-9. Dezember 
1995 / Hrsg. von Eckhardt 
Grunewald und Stephan Sie-
nerth. – München: Verlag 
Südostdeutsches Kulturwerk, 
1997. – S. 82.

33 Kolf, Bernd. Eine Gegend, in 
der Menschen und Bücher 
lebten: Die Bukowina als ly-
rische Landschaft // Akzente 
29. – H. 4. – 1982. – S. 343.

* Місцем утечі, – зазначає з цього приводу Бернд 
Кольф, – є не тільки природа, але й марення, які 
у віршах стають реальністю. Мрійлива дійсність 
і міфічний ландшафт стилізуються під життєвий 
простір і вважаються, як колись у романтизмі, 
своєрідним визволенням від історичної детермі-
нованості.33 
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пі знавальну, і майже ніколи не вважає, що 
вона дає йому якесь історичне знання. Якщо 
художня література зображає минуле, історик 
буде ставитися до цього поблажливо: або як 
до популяризації минулого, або як до нівеляції 
того ж таки минулого, використаного як тло 
для чергової розмови про “наболіле” і “вічне”. 
Другий різновид – це література, яка походить 
з поля його спеціалізації, написана у період, 
у місцях, людьми, які його цікавлять. У такому 
разі є велика ймовірність, що вона буде тракту-
ватись як джерело.

Проте і в другому випадку література – 
джерело дуже специфічне, настільки специфіч-
не, що будь-які порадники з роботи з історич-
ними джерелами обов’язково застерігатимуть 
перед їхньою суб’єктивністю, складністю і нена-
дійністю, набагато вищими, ніж, скажімо, у ме-
муарів.5 З художньої літератури історик може 
взяти хіба дані про якісь елементи щоденно сті, 
матеріальної культури, які автор вносить у твір 
“за звичкою”, не особливо задумуючись над тим, 
що робить (особливо, коли йдеться про твір 
реалістичний, який зображає впізнавану дій-
сність). При цьому найбільш достовірними бу-
дуть побутові деталі, добре знайомі і автору, і 
читачам. Коли ж ідеться про свідомі кроки ав-
тора, наприклад, виведення суспільних типів, 
узагальнення, розмови, то тут літераторам віри-
ти не можна. Вони норовлять протягнути у та-
кі описи власні симпатії та антипатії, фантазії 
та бажання. Звичайно, що й це, своєю чергою, 
могло б свідчити про епоху, проте відчитувати 
їх серед істориків наважуються лише одиниці. 
Що ще дозволено історику – так це вичитати 

5 Щодо ставлення істориків 
до літератури як джерела 
див.: Dzieło literackie jako 
żródło historyczne (Warsza-
wa: Czytelnik, 1978).

л і т е р а т у р а  в и к л и к а є  п і д о з р у



14 Петро Рихло. Німецькомовна поезія Буковини…

чернівецьке єврейство зазнало під румунським 
тиском в економіці, торгівлі та ремеслах. Творчі 
потенції потекли тепер в інтелектуальне, перед-
усім мистецьке та літературне русло. *

Проте час був уже відміряний надто скупо, 
щоб покликати до життя епічні твори великої 
форми. Вже згадуване мрійництво чернівецьких 
єврейських інтелектуалів, їхня відірваність від 
проблем реального життя, їхня екзальтованість 
створювали вельми сприятливе підґрунтя для 
ліричної субстанції. Проза або драма вимагають 
тверезого погляду, чіткого бачення дійсності, 
гострого аналізу суспільних відносин – тобто 
тих рис і властивостей, котрі якраз щонаймен-
ше були притаманні чернівецьким літераторам. 

«Вірш був для більшості цих авторів най-
улюбленішим засобом самоствердження, вір-
шами вони намагалися естетично легітимізува-
ти своє брутально потоптане право на прина-
лежність до німецько-австрійської літератури 

31 Corbea-Hoisie, Andrei. “Deut-
sch sprachige Juden dichtung” 
aus Czernowitz… – S. 70.

* Таким чином виник цілком специфічний тип “ре-
гіо  нальної літератури”, самоусвідомлення якої ви-
значалося, на противагу “крайовій моделі”, радше 
на ґрунті “космополітсько-уні вер са ліст ського” 
спо відування гуманістичних цін но стей культуро-
творчої “світової німецької мо ви”. Ця регіональна 
література базувалася на міській сутності й кос-
мополітизмі чернівецького єврей ського бюргер-
ства, на противагу фольклористичній “крайовій 
літературі” буковинських німців (т.зв. “фолькс-
дойчів”), які відчували себе спо рідненими з куль-
турними теренами трансільванських саксів і ба-
натських швабів.31
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з літературного твору якесь ідеоло-
гічне послання, яке дозволить схарактери-
зувати самого письменника як діяча, проте 
і тут краще покладатися на листування, про-
грамні заяви чи публіцистику.

Коротко кажучи, література представляє 
для історика цінність остільки, оскільки є дже-
рельним матеріалом, що включає певні дані про 
минуле. Але праця історика з літературою не-
ймовірно ускладнюється тим, що не існує жод-
ного загальноприйнятого протоколу відчитан-
ня таких даних, реальні деталі зазвичай досить 
важко відокремити від деталей вигаданих, що 
знецінює літературу як джерело. Що ж до друго-
го рівня справжності – пояснення минулого, – 
то тут література в принципі не є конкурентом 
історії, бо змістовність і аргументативність у ній 
приносяться в жертву художній формі, пізна-
вальні завдання відсутні і заступлені завдання-
ми естетичними.

В історії цей другий рівень справжності за-
безпечується вже не джерелознавчими, а історіо-
графічними та теоретичними знан-
нями і вибудуваними на їх основі 
методами пояснення. На практи-
ці дуже часто – застосуванням 

ло-
рактери-
яча, прото е
тування, про-
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були суттєво вагомішими, ніж деінде в Австро-
Угорській монархії. 

«Та обставина, що самодостатнім склад-
ником буковинської столиці у габсбурзький 
час було єврейське бюргерство, яке домінува-
ло у всіх галузях господарства, в управлінні, 
в ратуші, в поліції, у вільних професіях, у пресі 
й освіті, – створило унікальну соціально-полі-
тичну констеляцію, яка діяла як у Габсбурзькій 
монархії, так і в Європі. Декому … Чернівці ви-
давалися єдиним місцем на землі, де єврейська 
емансипація просунулася так далеко, що євреї 
почували себе тут просто “вдома”, так, немовби 
здійснилася давня єврейська мрія про “націо-
нальне місто” – “Єрусалим на Пруті”»,29 – від-
значає румунський дослідник Андрей Корбя-
Гойсі. «Йордан упадав тоді в Прут», – образно 
сформулювала це в одному зі своїх віршів (“Der 
Vater”) Роза Ауслендер.

Однак після 1919 року ситуація докорінно 
змінилася. Політика румунських властей була 
націлена на те, щоб підірвати економічну вла-
ду євреїв на Буковині. Систематичні звільнення 
євреїв з державної служби, їхня соціальна і по-
літична маргіналізація, дедалі зростаючі анти-
семітські тенденції привели до «конверсії соці-
ального й політичного капіталу» чернівецького 
єврейства в «культурний капітал»,30 куди від-
тепер була спрямована енергія цієї соціально-
національної групи. І література стала тим, що 
абсорбувало цю енергію. Саме тому Корбя-Гойсі 
вважає, що розквіт чернівецької лірики зовсім 
невипадково почався лише за румунського па-
нування. Вона була спробою кумулятивної ду-
ховної компенсації тих відчутних втрат, яких 

29 Corbea-Hoisie, Andrei. ”Deut-
schsprachige Judendichtung“ 
aus Czernowitz // Unverloren. 
Trotzdem. Paul Celan-Sym-
posium in Wien 2000 / Hrsg. 
von Hubert Gaisbauer, Bern-
hard Hain, Erika Schuster. – 
Wien: Mandelbaum Verlag, 
2000. – S. 64-65.

30 Corbea-Hoisie, Andrei. Kul-
turlandschaft Bukowina: Über 
die konstitutiven Prozesse 
des deutschsprachigen Czer-
nowitzer Kulturfeldes nach 
1918 // Kaindl-Archiv: Zeit-
schrift des Bukowina-Instituts 
für den Kulturaustausch mit 
den Völkern Mittel- und Ost-
europas. – H. 11 / 3. – Neue 
Folge (Juli-September) – 
Augsburg, 1992. – S. 110.
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концепцій чи моделей з інших “суміжних” дис-
циплін до історичного “емпіричного” матеріалу. 
На цьому другому рівні історик пробує скон-
струювати структуру, процес, систему чи навіть 
психологічні мотиви, які пояснюватимуть події 
минулого. Він виділятиме причини та наслідки, 
фактори та напрямки, творитиме загальну кар-
тину, ділячи процеси на більш та менш важливі 
(у той же час групуючи “факти” за тим, наскіль-
ки вони ці процеси пояснюють). Саме ці при-
йоми другого рівня “справжності” дозволяють 
історії називатися наукою і дистанціюватися від 
літератури, яка нібито в таких процедурах не за-
цікавлена.

• • •
Історія – це наука про минуле: так, за-

звичай, визначають специфіку історії щодо її 
предмету. Це означає, що про минуле роблять 
твердження, які можна або підтверджувати, або 
спростовувати. Найбільша проблема з літера-
турою та, що вона твердить про минуле щось 
таке, що ні підтвердити, ні спростувати не може 
не тільки історія, а й будь-хто. Якщо ставитись 
до літературних тверджень серйозно і надавати 
їм такого самого статусу, як твердженням істо-
риків, то під сумнів потрапляють самі претензії 
історії на статус науки. А відтак, недалеко до ви-
сновку, що весь “науковий” апарат історичних 
досліджень не дає зображення минулого “прав-
дивішого” за те, яке зустрічається у творах лі-
тературних. Давно відомо, що вдала літера-
турна замальовка представляє місце й епоху 
живіше, “реалістичніше” за будь-яку історичну 
працю. Більше того, багато хто стверджує: те, 
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